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LA 15-a de DECE.MBRO

1907 en Frankfu tto ! D-ro L. L. Zamenhof kun edzino dum sia vizito en F rankfu rt 
M alantaü la veturilo  s-ano Barthel, k iu  afable disponigis la foton.

M A X  B U T IN

TRAVIVAĴOJ kun JZamenka/
I. Boulagiic-sur-Mer - II. Bad Neuenahr - III. Warszawa

I. Boulogne-sur-Mer 1905 
Kiu ascrtas. ke ini estas „la lasta

mohikano“, kiu persone interrilatis 
kun nia majstro, eraras; ekzisfas en 
kelkaj landoj ankoraü m aljunaj 
kunbatalantoj, kiuj povus rakonti 
pri li. Estis hazardo kem ’i, migrante 
tra ĉefstrato de Kolonjo, vidis Espe- 
rairto-lernolibrön eil la montra fe- 
nestro de librejo'. Eble tiuj pravas, 
kiuj diras, ke hazardo ne ekzistas, 
ke ĉio estas destino; nu. tiukaze mi 
benas la tagon de tiu destino. La 
kajendaro notis la 12an.de oktobro. 
kiam tio okazis; mi festis mian noin- 
tagon; kaj la jaro? 1904, Aĉetinte la 
libreton, mi tuj ekstudis; la tutan 
noklon 1a lunio brulis en mia dorin- 
ĉambro, kaj la sekvintan antaötag- 
roezon mi devis toleri, ke mia se-

vera instruisto en la ginmazio ofte 
riproĉis min pro lieatento dum la le- 
eiono. Pro tio, ke la Esperanto-lern- 
iloj tiamatempe ne estis tiel detalaj 
kiel la postaj. restis inulto deman- 
dertda; kelkloke necesaj klarigoj 
tute mankis. I* ine mia demaudople- 
na notlibreto postulis respondojn 
kaj ordigon de la abunda materialo. 
Do. kiou fari? lrov in te  la adreson 
de D-ro Zamenhof en la volumo 
mein, mi kuraĝe decidis, turni min 
al la aiitoro kaj peti de li helpon. 
Dirite. larite. Mi bezonis du horojn 
por redakti leteron. kiu sendube ne 
estis senerara, kaj atendis. Tri se- 
majnoj pasis senrezulte, sed iutage 
a poŝtisto enmanigis al mi leteron 

kun rasa poŝtmarko. Avide kaj sen-
(Daürigon vidu p. 96!)

Nova Zamenhofaĵo ? 
Versajne!

En 1912 la konata naturam ika so- 
cieto Kosmos atingis membronom- 
bron de centmil. Okaze de tiu fakto 
la redakcio de la Kosmos-gazeto fa- 
ris enketon al p lu ra j „sciencistoj, 
verkistoj, artistoj kaj amikoj de nia 
movado“ kaj petis ilin esprimi sian 
opinion pri la demando: „Cu la ger- 
mana popolo havas la rajton esti 
daüre inform ata pri la progresoj de 
1’ naturscienca esplorado en gene
rale kom prenebla formo?“

Kaj la respondojn al la demando 
oni publikigis en la gazeto. Jnter 
m ultaj profesoroj, doktoroj, ĉef- 
redaktoroj ktp., preskaŭ ĉiuj c’ 
Germanujo kaj Aüstrujo, ni tro/T 
unu maliongan artikoleton a  
p e r a n t l i n g v a n  :

Dr. I. 3<imcnbpf, tüarfdjau
Ke la gerinana popolo havas la 

rajton esti inform ata pri la pro
gresoj de la naturscienca esplora
do — pri tio, lau mia opinio, po- 
vas ekzistr nenia dubo. Sed mi 
opinias, ke, donante ai la popolo 
la f a k t o j n de tiu esplorado, oni 
devas esti iom singardema kun la 
k o n k  1 u .d o j  , por ke la ofte tro 
subjektivajn h i p o t e z o j n  oni 
ne altrudu al la kredem äj homoj 
kiel a k s i o m o j  n.
(Jarkolekto 1912, ka jero  9, paĝo 360.)

Tiu artikoleto aperis sen traduko 
inter la aliaj artikoloj germanling- 
vaj. La ŭ en la teksto estas presita: 
u; aliaj supersignoj ne enestas.

Dr. L. Zamenhof - Warschau kiel 
aütoro — tio ja  ne estas tute klara. 
Ankaü la frato de nia m ajstro estis 
D-ro L. Zamenhof-Varsovio. Sed mi 
opinias: se la redakcio mem sin tur- 
nis al diversaj sciencistoj, verkistoj 
ktp. — kaj inter ili al medicina dok- 
toro, ligita kun la lingvo Esperanto, 
en Polujo — tiam la redakcio certe 
elektis la plej famajn, kaj ĝi do 
kredeble turnis sin al la aütoro mem 
kaj ne al ties frato.

Ankaü la stilo de la respondo ne 
kontrauas al tiu konjekto; male, ĝi 
estas tipe tiu de nia m ajstro en ĉiuj 
detaloj.

Ni do havus novan zamenhofajon. 
pri kies ekz’isto ni ĝis nun ne sciis.

Kaj cetere: ĉu D-ro Zamenhof en 
sia respondo ne trafis la kernon de 
la problemo?-

Hans Wingen.

12an.de


pacience mi malfermis ĝin; la maj- 
stro tre ĝentile en patra maniero 
estis pritraktinta ĉiujn miajn de- 
mandojn. Tiamaniere kelkaj skriba- 
ĵoj sekvis, ĝis komence de 1’ prm- 
tempo mi devis interrompi la kore- 
spondadon pro troa okupiteco en la 
lernejo.

Kiam mi foje havos la okazon ko- 
niĝi kun D-ro Zamenhof? Jendeman- 
do, kiu ofte premis kaj multfoje min 
preskaŭ senesperigis. La monatoj 
Forglitis, kaj komence de jiilj» 1905 
mi ricevis la permeson de n®j ge- 
patroj, pasigi miajn feriojn miaj 
parencoj en Parizo. La lilm^fempo 
komenciĝis en la unuaj tago^pde aŭ- 
gusto. Informinte miajn “ *“

’ x U3l ima. cuvuuu
,— ----- - ---- gakuzojs, xgekuzoj, venintaj - por bonvenigi

mi ekveturis. Mi jam estis.eksciynta, Jnjn ĉirkaŭdancis min kiel india- 
ke en la franca ĉefurbc^Adgbutas noj j,aj kriis la nomon de la nude 
Südamerika dancistino, -‘•fcera reno- dancanta belulino, la kuzinoj kisis 
meno, preskaŭ nuda, ktjlpibve uljn pre agrabla kaj imitinda fran-
banta sur la scenejo. Febce mi atenV ca jtuj;imop kaj ni veturis hejmen. 
dis tian spektaklon. Ce: la be.lga-
franca limo la trajno hrfltis; la pa- 
saĝeroj elvagoniĝis kaj, promĉnis
legante, fumante aŭ mangante sur ia 
kajo. — Ha, la nuda daneistino! 
Eble mi vidos ŝian foton en la p le j 
ĵusa numero de „Paris Soir“. Tiaj 
pensoj zigzagis tra mia cerbo. Mi 
rapidis al gazetstando en eta kiosko, 
aĉetis kaj promenadante malfaldis 
la ĵurnalon. Ho ve, bildo de la dan- 
cistino nS enestis.

Jam enpoŝigonte la foliojn, mi le
gis la jenon: Kongreso de Esperanto. 
En Boulogne-sur-Mer kunyenis ĉ. 800 
Esperantistoj el 30 landoj; inter la 
kongresantoj troviĝas ankaü la aü- 
toro de la internacia lingvo, D-ro 
Zamenhof, kujn' edzino. Antaü miaj 
okuloj danciskfajreroj, la sudameri- 
kanino estis forgesita; mi „estis tiel 
ekscitita, ke mi kvazaü fuĝanto ku- 
butpuŝante serpeutis ua gruinblanta 
kaj indignanta homatnä^p por aiingi 
mian kupeon. Mi volis esti sola. Sed 
dejoranta fervojisto mjskomprenis la 
kanzon de tia sagorapida forpafo; 
tuŝante mian ŝultron, li diris sever- 
tone, ke ne estas permesite nzi la 
necescjon, kiam trajno haltestaras 
en stacidomo. Mi estis tiel konsterni- 
ta pri la jus legita, ke mi responcfis 
sensence kaj konfuze; la suspek- 
tema oficisto diris al apudstärantä, 
kolego: ,,C’ est un tou.“ Laŭŝajne li 
ne fidis miajn vortojn, ĉar, rigar- 
dante tra la fenestro sur la kajon. 
mi konstatis, ke li fiksokule kun 
kurbitä dorso kontrolis, ĉu la frene-

/cLd'rt/

Jen Munkeno!
Hochdeutsch — Hocheuropäisch
Aus der Esperanto-Welt
Lingvaj anguloj
Immer wieder dasselbe Lied
Hispanaj skizetoj
Unsere Leser haben uns ge

schrieben 
Hie EP-Kakete 
La Nekonatino 
La Kanto pii Hiavata

t4 i ĉiuj niaj geamikoj ni sendas korajn bondezirojn 
pro Kristnasko 1950 kaj Novjaro 1951!

zulo ne tarnen eble vizitis la kabine
ton por korpa liberiĝo; poste arnbaŭ 
trajnistoj rigardis sub mian vago- 
non. —

Releginte eble dekfoje la noteton 
en la ĵurnalo, inia plano estis preta; 
la dancistino fantomiĝis, interna 
voĉo ilustris: ek al Bulonjol! —

Post mia alveno en Parizo miaj

».La onklino, vidante min, surnazigis 
okulvitrojn, kiuj estis fiksitaj sur 
testudŝela stangeto; mi neniam estis 
vidinta tiajn novmodajn aparatojn. 
„Kia skandalo“, ŝi diris; „vi certe 
jam aüdis pri tiu senhonta mal- 
ĉastulino, k iu .. .“ „Jes“, mi respon- 
dis. „Nu, ni estas bonaj kristanoj“, 
ŝi daiirigis, „kiuj devas pentofari 
por la tentataj kunliomoj. Llodiaü 
vespere ni iros al la katedralo No- 
tre Dame, kie predikos la fame- 
konata monaBo patro Eüsebio, kies 
admonoj vin edifos“. En tiu drame- 
ca momento okazis tumulto; miaj 
kuzoj furiozis kiel pikitaj tauroj. 
Du tasoj sur la tablo rompiĝis, sed 
fine la bruo eesis kaj profunda me- 
lankolia rezigno montriĝis sur la 
vizaĝoj de la junuloj. „Kara onkli
no“, mi asertis, „mi neniam estus 
irinta al la fiteatro, ĉar morgaü je 
la sesa mi veturos al Boulogne por 
paroli kun Doktoro Zamenhof". La 
efiko de miaj vortoj estis neaten- 
dita. Ree bälaneigis la stranga vidi- 
lo sur la iom tro longa onklina 
nazo, kies aloj tremvibris. ' „Kiel, 
kuracisto, sekteta malsano? Ka j pro 
tio vi venis ĉriien? Ofälä, kia hon- 
to!“ „Ne“, mi trankviltgis la ekscifi- 
tan parencinor,,, „ini nepre volas in- 
terparoli kuii laj kreinto de Esperam 
to; lia ntjpio estas Zamenhof”. Miaj 
vortoj glafugis la ŝafimahtajn on- 
dojn, la surstangigita nazumo gli- 
tis malsuprenr kaj ĉio ree estis en, 
ordo. .
, La venintan tagon rapidtrajnö 
kondukis riiin al la maro. En la an- 
taühalo de la Bulonja stacidomo 
flegme balais viro, fumaĉantan ciga- 
redon inter la lipoj. Demandinte 
lin pri la situo de 1’ kongresejo, mi 
aüdis nur: „Ne scias, ne scias.“ Mi 
forrapidis el tiu polvonuba halo 
kaj samsence alparolis ekstere sta- 
rantan policanon, kiu babilis kun 
dika kuiristino, je kies femuro pen- 
dis salika korbo plena de fiŝoj, le- 
gomoj kaj pano. Verŝajne mi estis 
geninta la rendevuon, 6ar la lipha- 
rumita gardanto de publika sekure- 
co komencis mokatone prediki: 
„Ha, jes, sinjoro, mi vidis jam kel- 
kajn de tiuj frenezuloj, kiuj inten- 
cas forigi ĉiujn lingvojn kaj ansta- 
taüigi ilin per unusola; ĉu ili for- 
gesis la turon de Babel? Ili hlas; 
femas, ankaü herezaj kristanoj ili 
estas, ĉar ili kunportas la verdan 
flagon de 1’ profeto. O, mon Dieu!"

Ĉf

Tarnen li sentis kompaton kun la 
herezuloj, klarigante al mi tre de- 
tale la vojon al la urba teatro, kie 
la gesamideanoj kunvenis. Veninte 
tien, mi rimarkis multajn personojn 
en la vestiblo de la impona kon- 
struajo. Senhezite mi eniris kaj 
aüdis unuafoje vortojn kaj frazojn 
en Esperanto. Kia emocio en mia 
interno! Mi turnis min al sinjoro 
petante, ke li konduku min al nia 
majstro. „Tio nun ne estas. ebla; la 1 
kongresanoj estas en la salonego, 
kie okazas laborkunsido; atendu ĝis 
tagmezo!“ Ci-loke mi devas mencii, 
ke mi tiam tute ne sciis, kion signi- 
fas kongreso, mi eĉ ne havis enir- 
bileton; neniu konis mian nomon. 
Oni miros aüdante, ke mi reforvo- 
jaĝis al Parizo la sarnan tagon de 
mia alveno, ĉar mankis al mi mono 
por la tranoktado. Tial mi ne rajtas 
aŝetti, ke mi ĉeestis la unuan kon- 
greson de Esperanto. Se mi estus 
sciinta iomete pri tio, kion mi nun 
scias, mi estus trovinta rimedon kaj 
serĉinta monsubtenon. Hodiaü mi 
bedaüras tion.

La tagmezo älproksimigis, kaj mi 
pacience atendis la venon de la 
granda momento. Pordoj malfermi- 
ĝis kaj entuziasmigitaj homoj inter- 
babilante amasiĝis en la halo, sur la 
ŝtuparoj kaj sur la strato. Cie nia 
lingvo, kiun kelkaj parolis jam 
flue kaj elegante. Subite mi rimar
kis VrupSTniwIe eble 6k personoj. 
Laŭtrĝis 'krihj: „Vivu Esperanto, 
vivu ZainenhoE^Mi rimarkis mal- 
altstaturan viron en nigra vesto, 
kun lakStioj kaj iblanka kravato; 
sur la kapo li havis altgn silkĉape- 
lon, sub la brako ledun aktujon. 
Apud li starisWamstatura homo (en 
griza redingoto kaj kun simp^P 
rondĉapelo; li ponbs okulvitrojn, 
aspcktis kiel vilaĝa jnstruisto kaj 
vigle parolis kun la ffcstevestita sin
joro. Poste mi eksciis,’ ke la elegan- 
ta sinjoro estis Michaux, unu el la 
du prezidantoj de T Kofigiteso.

Cu mi fakte risku prez't“' <;
. la- eminentulo?) Remen|_.__

pasinttagan surkajan scenon, mi 
efektivigis mian firnian decidon, 
profunde en kaj elspiris kaj kuraĝe 
antaŭenpaŝis. «• Post deca riverenco 
mi emfaze parolis al la frakvestita 
sinjoro;, „Estu salutata, .tre estimata . 
sinjoro doktoro. Mi venas el G. en 
Germanujo.“ Subite mi ruĝiĝis; la 
ceterajn belajn frazojn, parkere 
lernitajn, mi estis forgesinta. En tiu 
momento de einbar'aso la alparolito 
ridetis kaj fingremontre atentigis 
min pri la apudo staranta modeste 
vestita viro, dirante; „Jen Doktoro 
Zamenhof.“ Antaü ol mi povis ripeti 
mian salutparolon, nia majstro pre
mis mian manon kaj diris: „Ha, 
estas vi, la gaja rejnlandano, kun
kiu mi korespondas. Mi ĝojas, ke vi 
venis. Cu vi havis bonan vojaĝon?“ 
Ni konversaciis eble dudek lriinu- 
tojn; poste la sinjoroj foriris por 
tagmanĝi. (Daürigota)

ati nyin al 
rante la
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C hristbaum  Seligkeit
K ris ta rb o -le liĉec o

Vom Himmel in die tiefsten Klüfte 
ein milder Stern herniederlacht; 
vom Tannenwalde steigen Düfte 
und hauchen durch die Winterlüfte, 
und kerzenhelle wird die Nacht.

Mir ist das Herz so froh erschrocken, 
das ist die liebe Weihnachtszeit!
Ich höre fernher Kirchenglocken 
mich lieblich heimatlich verlocken 
in märchenstille Herrlichkeit.

Ein frommer Zauber hält mich wieder, 
anbetend, staunend muß ich stehn; 
es sinkt auf meine Augenlider 
ein goldner Kindertraum hernieder; 
ich fühl's, ein Wunder ist geschehn.

T heodor S torm .

>
De la viel' al plejprofundo 
malsupren ridas milda stel’; 
kaj Svebas nun odor-abundo 
el vintra abiara fundo, 
la nokt’ fariĝas lum-kandel’.

Goj-time mi ektremas köre: 
ho, kara tempo de Kristnask’! 
Sonadas sonoriloj Kore, 
al hejmo ili logas, fore, 
en roinantik-fabela fask’.

Kaj pia sorĉ’ min ree prenas, 
mir-adorante staras mi; 
kaj la okulojn revo benas: 
or-sonĝo el junec’ revenas. 
Miraklon sentas mi. Jen ĝi!

Jfb .

1

Sankta Nikolao volis moderniĝi
Kelkaj homoj suspektis, ke en 

c9j2 Nikolao estos mortinta.
Sed kial? Kompreneble ne. Estas 
vero, ke li estis jam maljunega kaj 
10m malrapide pensanta. Sed morti? 
Ho ne!

Male. Li klopodis per ĉiuj rime- 
doj pasi kun la tempoprogreso. Tial 
h jam en antaüaj jaroj estis ko- 
mencinta variigi siajn donacojn. 
V ere la afero ne estis facila por tia 
maljunulo kia li. ioinete amikiĝi 
kun tia amaso da teknikajoj nece- 
saj jam por simple elekti radio- 
masmon. Kaj la cetera amaso da 
tekmkaj ludiloj! Nu, laüeble bone 
li scus jam diferencigi la korpon de 
submarboato de cepelino. sed fin- 
fine li lasis la tro subtilajn objek- 
tojn al sia helpanto. Sed en ĉi tiii 
jaro 1932 li intencis nepre alporti 
ion tute novan. Sed kion, kion? 
Dum semajnoj li rompis cerbum- 
ante sian grizan kapon: senre- 
zulte. Sed jen, mallonge antaü la 
festo li havis genian ekpenson: eble 
el radio li povus ion ekscii. Li eĉ 
grumblis al si mem, ke tiel mal- 
frue li havis ĉi tiun ideon.

Por ke li ne forgesu, li tuj eniris 
la ĉelon de la eefanĝelo S-ta Ra

faelo, kiu priservis la ĉielan radio- 
stacion. „Volonte“, diris Rafaelo, 
aüskultinte la deziron de 1’ bona 
maljunulo. „Kiun stacion?“ Tio 
estis indiferenta al Nikolao. Li sur- 
metis ti'e kuŝantajn atiskultilojn. 
Post mallonga tempo li ree formetis 
ilin, kaj kontenta rido ludis sur lia 
vizaĝo.

Granda surprizo regis en ĉi tiu 
jaro ĉe ĉiuj infanoj pro la strangaj 
donacoj de S-ta Nikolao. Por mul
taj tio estis konataj objektoj, por 
pli multaj ili estis fremdaj. Ciukaze 
di taiigis por kelktempa ludado. 
roste ili spertis la sorton de tiom 
da aliaj ludiloj: ili estis jetatai en 
angulon.

xviu cbiib okazintaf Kian gern« 
sugeston estis ricevinta S-ta Nik 
lao per radio? Ni tuj aüdos!

Nikolao havis la bonŝancon kar 
ĝ? 'l finparolon de prelegant 
ec pli: predikanto por aerprotekt 
kiu varme rekomendis al ein 
granduloj kaj malgranduloj, ha 
e“  PrATn1Z0, gasmaskojn. „Nu“, dir 
al si Nikolao, „se oni tion disvast 
gr S PeL radi°> tiam devas esti grat 
atero. Do, al la malgranduloj dom 
cos mi la maskojn“. Kaj li jam ai

taŭĝojis pro sia propra moderniĝo 
kaj aktualeco.

Fulmrapide li transmetis sin al 
ßerlino en la magazenon de granda 
gasmaŝka firmo. „Mi deziras gas- 
inaskojn“, li diris al la fabrikanto. 
„Kiom?“, redemandis tiu. Kaj kiam 
li aiidis la respondon de Nikolao: 
„Por ĉiuj infanoj de la tero“, ape- 
naŭ li povis kaŝi sian egan ĝojon 
pro la giganta negoco. Tuj li ekpre- 
nis telefonan aüskultilon kaj ordo- 
nis ĉion necesan, por ke la mendo 
estu farata lau la deziroj de tia 
bona kliento.

Cio funkeiis bonege, tre konten- 
tige; tion ni aiidis jam antaüe. S-ta 
Nikolao, post plenumo de sia va- 
stega tasko, reiris ĉielen, subridet-
« 1 1  I C  e i l o icn i I7iciiiis.au u a r o o n  x a j  
admirante sin mem, ke li ci-jare 
sukeesis esti tiel moderna. Vi povas 
imagi, kiom ega estis lia surprizo, 
kiam tie akeeptis lin lia amiko S-ta 
Rafaelo kaj senparole kondukis lin 
al ekrano de 1’ estonteco. „Mi volas 
montri al vi ion“, li diris al la bar- 
bulo, kaj ĉi tiu scivole eksidis an
taü la blankajo.

Rafaelo iom manipulis en siai 
aparatoj. Subite Nikolao revidis 
smjn tutinondajn infanojn; ili uli- 
agigis. Panike ili kuris tien kaj tien,
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La Virinoj
estas pladoj arĝentaj

G oethe

La paĝo por ŝi
DowMMfeMof konteaŭ takomotwiütoi

sed ĉiusekunde falis unu el ili. La 
pli multaj el ili portis lian donacon 
el 1932: gasmaskon. Sed la tiama 
formato jam konvenis nur al la 
etuloj; ĉe la aliaj la maskoj ne 
hermetike enkadris la kapon. Tial 
pro la enpenetrinta gaso falis la 
plej multaj el la infanoj, falante 
forŝiris de siaj buŝoj la maskojn 
kaj tuj sekve alprenis la aspekton 
de sufokitoj. u

„Ne, ne, tio estas terura, terura , 
balbutis S-ta Nikolao. „Tio ne povas 
esti! Vi mistifikas min en tre mal- 
bela maniero!“ Kaj, ne atendante 
respondon, li sagrapide alvenis ĉe 
la Berlina fabrikanto. Preskaü 
senspire li rakontis al li sian jusan 
vidajon. Li tremis, teruro ankoraü 
skuis lin. Sed la fabrikanto diris sen 
ekscito: „Nu, trankviliĝu! Unue, 
ĉio ei estas estonta fantaziajo; due, 
se ĝi estus fakto, oni verŝajne uzis 
alian specon de gaso ol tiun, kon- 
traü kiu protektas viaj maskoj. Vi 
devas scii, ke por ĉiu gaso ekzistas 
speciala filtrilo, kiun oni antaiie de
vas enmeti en la maskon. „Sed se 
oni antaiie ne konas la specon de 1' 
gaso?“ — „Tial mi ja liveris al ĉiu 
masko serion da filtriloj, plene su- 
fiĉantaj por ĉiuj nun konataj gasoj!“ 
— „Sed por enmeti unu, oni devas 
ja antaüe malfermi la maskon?“ — 
„Efektive. Tiucele oni eniru gas- 
sekuran subterejon.“

S-ta Nikolao ne povis tiel rapide 
pensi. Li nur sentis ke tiuj protek- 
tiloj reale estas tute senvaloraj, 
ĉar ili protektas nur kontraü unu 
sola gasospeco. Kaj krome: Kion 
fari, se la masko fariĝis tro mal- 
granda por intertempe kreskinta 
infano?

Lia kapo doloris. Konstante li ĝe- 
mis: „Ho, tiuj homoj, ho, tiuj ho- 
moj!“ Kaj kiel ofte, li ree iris al sia 
klera amiko Rafaelo. Tiu detale 
klarigis al li ĉion. Post kiarn li finis 
la teknikan parton, li aldonis: „Kaj 
nun mi devas ion konfesi al vi. Vi 
estas bonkora infanamiko. Via ple- 
zuro estas donacadi. Ni ne volis 
maldolĉigi al vi tiun ĝojon. Sed 
vidu, ĉi tie ni ne plu okupas nin pri 
la homoj. Ili fariĝis diabla gento. Ili 
fariĝis bestoj unu kontraü la alia, 
ne, eĉ pli malicaj. Cu en paco, ĉu en 
milito, ĉiam ĉiu el ili embuskas, insi- 
das malutile al la alia. Cu estajoj, 
kiuj elpensas tiajn kruelajojn kiaj 
estas gasatakoj kaj milito kun eiaj 
siaj sekvoj, meritas nian amon? An- 
taü nelonge ili furiozis en la tuta 
möndo unu kontraü la alia. Ili nnn- 
tempe nenion lernis, nenion for-

&CKion volis rediri la bona malju- 
nulo? Li silentis, kaj ŝajnis, ke 10 
akva ekbrilis en liaj okuloj. Li ja 
estis jam tre maljuna. Fine li res- 
nondis: „Do, venontan jaron ankau 
mi ne plu povos iri al ili“, kaj seka 
singulto tremigis lian kadukan kor-
pon. tiu  m oderna fabeleto estis ver- 

k ita  jam  en 1932, sed ne  P ^ h lc i-  
eita Ci estas prem iita  en  la In ter- 
naciaj Floraj Ludoj dfe 1933.

JSJ e fimu — ne okazis interbatiĝo 
inter la sinjorinoj kaj la lokomo- 
tivistoj. Ambaü estis nur objekto de 
serioza scienca esploro, por fini lon- 
gan disputon. Car ankoraü dispu- 
tadas viroj kaj virinoj, fraüloj kaj 
avinoj pri tio, kiu laborkvanto 
estas postulata de dommastrino.

Ni scias, kion oni postulas de 
dommastrino. Ciam, de mateno ĝis 
vespero, ŝi devas esti preta, teni en 
ordo sian loĝejon, aüskultadi la 
centoblajn alvokojn de siaj infanoj 
kaj tre ofte ankaü ilin respondi. Si 
devas priatenti iliajn lerntaskojn 
kaj ankoraü unu fojon familiariĝi 
kun frakcioj — kvankam ŝi trovi- 
ĝas daŭre en bataleto kun sia pro
pra mastruma libro. Si devas ĉiam 
scii kiel profetino, kiun ĉeinizon 
deziros surmeti la edzo kaj kiu bu- 
tono dum la tago malfiksiĝis. Krome 
ŝi ĉiam ridetu. Si devas ankaü kuiri, 
aĉeti, lavi kaj gladi — plenplena 
tagokupo, kaj kiam vespere en 
radio oni kantas: „Kaj ree bela 
tag’ finiĝas“, ŝi supozeble pensas: 
„Dank’ al Dio!“ kaj tiras jam je la 
deka fojo lanfadenon tra la kudrila 
trueto, ĉar la ŝtrumpoj montras 
truegojn.

Certe ĉi ĉion la sciencistoj ne 
pripensis, sed ili tarnen provis unu 
fojpn trovi iun normon, kian kor- 
pan laboron faras dommastrino. 
Car domlaboro ja estas saniga, sed 
nura matengimnastiko ĝi ne estas.

Tute sobre kaj objektive do oni 
konstatis en instituto, ke dom
mastrino faras samkvantan laboron 
kiel lokomotiv-hejtisto aü sablofos- 
eja laboristo, se oni supozas ĉiuta- 
gan labortempon de 10— 12 horoj. 
Car en la dommastrumado tiel 
longa labortempo nepre okazas, en 
la plej multaj kazoj la labortago 
komenciĝas matene je la 6-a kaj 
finiĝas vespere je la 20-a, se pri 
kudrado, trikado kaj flikado oni 
volas paroli nur kiel pri „ripozigaj 
laboroj“. Unu horo da surplanka 
frotlaboro necesigas same tiom da 
fortoj kiorn la ŝarĝado de 1000 kg 
da karbo sur 1,5 in altan veturilon. 
Unu horo da plankpolurado (kom- 
preneble je plej alta brilo) egalas 
la forŝoveladon de 1,220 kbm da 
ŝtonetaĵo. Unu horo da laboro ĉe 
kudromaŝino necesigas la saman 
fortelspezon kiel unu horo da sur- 
kampa laboro. Kiam virino staras 
unu horon ĉe la kuireja forno, ŝi 
same multe faris kiel hejtisto sur 
vartrajna lokomotivo dum 18 minu- 
toj.

Ci tiuj malmultaj, sed objektive 
kaj Science fiksitaj nombroj povas 
fini unu fojon por ĉiam la konstan- 
tan disputon, kiom da laborkvantoj

LA ANGULETO DE LA VIROJ
P rem ate  en ĉi tiu n  anguleton, ni tarnen krlas al la mondo, k e  la efektiva 
teksto de la supra  citaĵo  el Goethe estas:

La Virinoj estas pladoj arĝentaj, 
en kiujn ni (viroj) metas pomojn orajn.

mastrumantino — ofte tiel enviata! 
— faras ĉiutage. Ni volonte rezignas 
pri ĉiuj komparoj kun niaj laüdire 
tiel multe pli kapablaj patrinoj kaj 
avinoj —- pri bopatrinoj ni tute si- 
lentu; ili — la komparoj — ne po
vas elteni ĉi tiujn faktojn. Oni de
vas ĉiam konsideri, ke la edzinoj en 
antaüaj tempoj vivis sub pli bonaj 
cirkonstancoj, ke ili havis pli da 
servantaro kaj en plej maloftaj 
okazoj havis profesian laboron. 
Neniel oni rajtas konsideri domma- 
strinan laboron memkompreneblajo. 
Ni ja vidas, ke ĉiel ni povas kon- 
kuri kun sablofoseja laboristo kaj 
kapabla terkulturisto. Do, retenu 
tion en via memoro, kiam denove 
iam, tute vole-senintence, sebutone- 
to mankas je la blua ĉemizo, ripeti- 
ĝos la konata diro: „Kaj tion vi for- 
gesis ĉe via malmulto da hejmla- 
boro.. . ! “

Cü povas esti, ke vi ankoraü 
ne pretigis malgrandan donace- 
ton por Kristnasko? Kompre- 
neble Esperantan? Nu, jen mi 
montras al vi ion facile fareblan: 
Legosignon kun taüga teksto. 
Supre vi desegnu belan verdan 
stelon kaj laŭvole eltondu ĝian 
supran parton. Kaj poste skribu 
en la mezo „Fabeleto“ kaj däü- 
rigu en nova alineo:

Al la rego de la Librolando 
venis iam du libroj-civitanoj. La 
unu el ili estis tute ĉifonita, mal- 
purigita, disŝirita; alrigardante 
ĝin oni devis ekplori, kiel ĝi 
mem. La alia estis serioza, kun 
malĝoja mieno. Ili ambaü sin 
jetis al la genuoj de la potenca 
reĝo, kaj la serioza ekparolis: 
„Mia kunulo kaj mi estis naj- 
baroj en granda libraro. Ni am
baü estis belege vestitaj. Sed 
rigardu nin nun! Tiel traktis nin 
la homoj. Mia kunulo estas tute 
malsana kaj baldaü mortos pro 
la homaj turmentoj. Kaj ankaü 
mi estas kompatinda. Forŝirita 
estas mia bindajo, falditaj kaj 
ĉifitaj miaj folioj, malpurigita 
mia antaüe tiel blankega papero. 
Tiel traktas la homoj siajn plej 
bonajn amikojn! Helpu nin, ho 
bona rego!“

La reĝo estis tute kortuŝita. 
Sed poste li ekkoleregis kaj mal- 
benis la tiel agintajn homojn, 
por .ke ili ne havu plu ĝuon kaj 
instruon de sia legado, sed nur 
dolorojn kaj turmentojn kaj 
maltrankvilan konsciencon. Kaj 
tiel fariĝis.
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Jteŭî tceiteft t i t  dee Stftet&ftla-Weii
Paneuropa und Esperanto

Auf einer Versammlung münster- 
ländischer Esperantisten in Münster, 
November 1950, sprach Dr. Holtmann, 
Vorsitzender der Sektion für pan- 
europäische Fragen im DEB, zu obi- 
gern Thema. Er führte aus, daß der 

•von manchen Regierungen ausge
hende Widerstand gegen die Bildung 
der Vereinigten Staaten von Europa 
nur durch eine starke Volksbewegung 
niedergekämpft werden könne, und 
daß die allgemeine Verwendung des 
Esperanto die sprachliche Voraus
setzung für ein europäisches Parla
ment und eine europäische Armee 
sei.

Er stellte folgende Forderungen 
auf: 1. Einführung des Esperanto als 
Pflichtfach in den Schulen, 2. Espe- 
rantöunterricht im Rundfunk, 3. 
Pflege des Briefwechsels m it andern 
europäischen Esperantisten, 4. Ferien
austausch von Esperantisten. 5. Espe
ranto-Universität in Straßburg, 6. 
Esperanto als Verhandlungssprache 
im Europarat in Straßburg, 7. Espe
ranto als zweite Sprache auf allen 
Papieren des internationalen Brief-, 
Zahlungs- und Warenverkehrs. 8. 
Esperanto als Kommandosprache der 
paneuropäischen Armee, 9. Gründung 
einer paneuropäischen Esperanto
zeitung.

In einer Esperantopredigt im katho
lischen Gottesdienst unterstrich Rek
tor Bartsch-Münster die Pflicht der 
Katholiken, durch Gebet und prak
tische Mitarbeit für den Frieden der 
Welt zu wirken.
Plia paŝo antaŭen . .,
La Unuigitaj Nacioj respondas al la 
Pacdeklaro de Ia TJ O-Internacia 
Junular-Kunveno Konstanz 1 9 5 0 .

En letero de la 25a de Oktobro 
1950, direktita al la sekretario de la 
TJO-Kunveno 1950 en Konstanz, 
Michel Schmidt, la Unuigitaj Nacioj 
el Lake Success konfirmas kun 
danko la ricevon de la pac-deklarp, 
subskribita de la 430 partoprenin- 
toj de la Inlernacia Junular-K un
veno en Konstanz.

En sia letero la UN d iras ,, ke 
UNESCO transprenis la prokläriion 
por plua prilaborado.

La organizintoj de la TJO-Kun
veno 1950 prave fieras pro tiu bela 
rezulto de sia laboro, ĉar tio estas 
ägnosko de la porpaca laboro de 
1’ Espe ran tista Junularoi.ĉe tiu jnsti- 
tucio, kiu hodiau estas ,1a espeqo de 
ĉruj pacemuloj en la mondo.

Jen, junaj esperantistoj: nia . la
boro ne estas vana!

Esperanto —  Prüfstein für 
Schülerauslese

Nach den Anweisungen des Mini- 
steriums.' für Volksbildung in 
Schleswig-Holstein für die Auslese 
geeigneter Schüler 'zum Übergang 
von der Grundschule auf eine weiter
führende Schule werden die Schul
kinder jeweils zwei Wochen in 
Probeklassen zusammengefaßt. Un
ter anderem ist auch die Ansprech
fähigkeit des Schülers für eine 
Fremdsprache festzustellen. Mit

Genehmigung des Schulamtes in 
Heide wurde in der Büsumer Mit
telschule Esperanto erstmalig für 
diesen Zweck verwendet. Aufgabe 
des Esperanto-Lehrers w ar es, in 
vier Unterrichtsstunden bei mög
lichst natürlicher Unterrichtsweise 
viel Gelegenheit zum sprachlichen 
Denken zu geben und die Sprach
gesetze von den Kindern selbst fin
den zu lassen. Aus dem Erfahrungs
bericht geht hervor, daß Prüflehrer 
und Auslesekommission diesen Ver
such als gelungen bezeichnen. Die 
Beobachtungen ergaben, daß ein 
durchschnittlich begabtes Kind in 
kurzer Zeit eine relativ große 
Menge von Esperanto-Sprachgut zu 
übersehen und durchzudenken ver
mag und somit sein sprachliches 
Denken in weit mehr Fällen bewei
sen kann, als dies bei der Anwen
dung anderer Fremdsprachen mit 
orthographischen und phonetischen 
Schwierigkeiten und großer Bela
stung durch Ausnahmen der Fall

LI N Q V A  K O  N $ I LEJ O
Aktuala Terminar eto

ankurbeln (Wirtschaft) Stimuli 
Abschleppdienst aütotrena servo 
Aufienministerrat der Großmächte

konferenco de la eksterland- 
m inistroj de 1’ grandpotencoj

Behelfsheim provizora dometo 
Bereitschaftsdienst rapidservo;

funkeipreta dejoro 
Bildschirm ekrano 
Blickfang rigardkaptilo 
blindschreiben (Maschinenschr.)

skribi senrigarde 
durchkämmen sisteme traserĉi 
elektrischer Schlag elektra frapo,

~  skuo
entm ilitarisieren senarmeigi, 

malarmi
Fausthandschuh sakoganto, pugno~ 
Faustregel proksimuma regulo,

regulo por la praktiko 
Fernlastkraftw agen longdistanca

ŝarĝaŭto
Fertighaus muntebla domo 
flau (Negativ) senkontrasta 
Föhn (Gerät) harsekigilo,

(Wind) feno
freihändig radfahren bieikli liber- 

mane, sen manuzo
Gegenlichtaufnahme kontraülum a 

foto
gemütlich agrable kaj komforte; 

sen ekscitiĝo
Geschäftslage (Verkaufs-): situo por 

vendado
H eim kehrer ekskäptito, revenanto 

el kaptiteco. S p ä t~  retenito
Höhensonne (Gerät): transviolradia 

lampo
Hoher, Hoch-, Oberkommissar alta, 

supera komisaro
H ungerstreik striko per nemanĝado 
Lebensstandard vivnormalo,

~nivelo
Leuchtschirm fluoreska ekrano 
Leuchtstoff, ein „Phosphor“ fosfo-

reskajo. Leuchtstoffröhre fosfores- 
kaja lampo

ist. Die Kinder suchten m it Ent
deckerfreude die Sprachgesetze des 
Esperanto, waren recht eifrig da
bei, ihre grammatischen Kenntnisse 
anzuwenden, und freuten sich an 
der sprachschöpferischen Freiheit 
des Esperanto. Nebenbei gab das 
Aufsuchen verwandter Wortstämme 
in Fremd- und Lehnwörtern der 
deutschen Sprache einen Einblick 
in den Sprachreichtum der Kinder.

' (id)
Juna esperantisto premiita 
en Esperanto-stenografio

En la ŝlesvigaj kaj ankaü danaj 
gazetoj oni povis legi antaü ne- 
longe la sciigon, ke en Flensburgo 
dum stenografia vetskribado la 17- 
ja ra  esperantisto Klaus Schlüter 
atingis ne nur la unuan premion 
por germana lingvo (240 silaboj), 
sed ankaü la noton „tre bona“ por 
stenografado en Esperanto en la 
rapideco de 140 silaboj. Unu gazeto 
aldonis, ke tia rezultajo eble estas 
unika en la postmilita germana fe- 
deracia respubliko. — Ni gratulas 
al nia taienta ju n a  samideano, 
membro de la grupo de Flensburg.

linientreu parti-, doktrinfidela 
Luftbrücke aeroplanponto 
Make-up bel-kosmetikoj;

„belaspektigo“
M inisterrat konsilantaro de,

el ministroj 
M itläufer neaktivulo 
Motorroller, Vespa: mötorskutilo 
Neubauer novkamp|arano, -uio 
Optik (in der Kamera) objektivo,

lensaro
Preßstoff premplasto
Rauschgift narkotajo, narkotiko 
Regie (Film) scenaranĝo, reĝisorado 
rem ilitarisieren rearmi, rearmeigi 
„Rückversicherer“ kaŝsubtenanto' 
Schnappschuß nepreparita, surpriza

foto
Sex appeal seksa ekscito
Shampoon harlavajo
das Soll (Leistungssystem) labor- 

norm(al)o. Übersoll normsuperado
Stidiprobe prova kontrolo 
Treibstoff (motor)brulajo 
Treuhand gesellschaft sekestra

societo
überholen preterrapidi; ripari, 

renovigi
Überstunde ekstra laborhoro;

~ n  machen postlabori 
ultrarot, infra-: transruĝa, in fra~  
ultraviolett transviola, u ltra ~  
Umschüler alilernanto
Untergrundbewegung neleĝa, 

kontraŭleĝa inovado
Vamp „vampiro“, vainpirulino 
Verbindungsoffizier interliga oficiro 
Vermißter serĉato
V erteilerkreis disirpunkto, ~cirk lo  
Viererbesprechungen kvar-ana kon

ferenco, kvarpotenca ~  
W arenhortung var-akaparado 
W eihnachtsgratiflkation kristnaska

kromsalajro, ekstra salajro 
W eitwinkelobjektiv vastangula,

panoram a objektivo 
wilder Streik nesindikata striko

H ans Wingen.
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WIR STENOGRAPHIEREN ESPERANTO
nach dem deutschen amtlichen Einheitssystem
B e a r b e i te t  v o n  W ilh e lm  und  H an s W ingen

2. Lehrstück II.
1. ŝt, ŝtr, ŝp, ŝpr: ŝtato ŝteli ŝtrumpo ŝpari ŝprucas; 

poŝto.
2. z: mezo kazo rozo krizo uzo kaŭzi zorgo edzo, 

kuzo kuzino, uzado.
In mehrsilbigen Stämmen darf z wie s geschrie

ben werden: fllozofo kazerno organizi gazeto viziti 
deziro bezoni mezuro amuzi muziko.

3. ĝ: reĝo naĝi loĝas ruĝa urĝa manĝi preĝejo ĝe- 
mi ĝardeno ĝenerale ĝusta.

z,. - 0 = 1 0 ^ 0  r V f fg  r f f i

3. f f  f f f f f fĥ / fe ^  f f f f ^  J£~
i. -oj, -ojn (Mehrzahlendung): katoj katojn tasoj 

amikojn filoj gutoj paŝoj kantoj festojn.
5. Nachs. -iĝ (wie dt. -schaft): la leviĝo, vekiĝi 

fariĝas flniĝi sidiĝis tagiĝo amuziĝi, altiĝi aten- 
t.iĝi prezentiĝas.

G. mi vi li ŝi ĝi (1H-stufig) ni si; min lin, mia 
mian miaj miajn, lia sia ŝiaj siajn

mi salutas vin, li amas ŝin, ni vidas ĝin; mia libro, 
liaj fratoj, ŝiajn manojn; siatempe, singarda.

7. K. de, de 1’, ili oni per por post sed sur mult al 
ilin ilia iliaj, perforto postkuri surmeti surverŝi 
multaj multflanke aldoni alveni aliĝi.

L. Longe Ŝtelas ŝtelisto, tarnen fine li pendos. Post la 
fino de 1’ batalo estas multe da kuraĝuloj. Ne karesu per 
mano, karesu per pano. Vortojn ŝparu, agojn faru! Post 
alkutim iĝo doloras dislĝo. Vazo rompita longe sin tenas. 
Por hundon dronigi oni nomas ĝin rabia. Inter miaj muroj 
estas miaj plezuroj. Eĉ sur la suno troviĝas m akuloj. El 
multaj milonoj farlĝas milionoj. Eĉ Stono verdiĝas, se 
ĝi longe ne moviĝas. Se v i Jaros v ln  ŝafo, la  lupoj vin 
manĝos. Koro pleniĝis, lango moviĝas.

U. ŝtalo ŝtrumpeto ŝparos ŝpruci veŝto; kaso kazo, meso 
mezo, pesi pezi; plezuro revizoro; leĝo etaĝo genas; 
stratoj stratojn viroj dubojn aktoĵ bestojn; troviĝi 
blindiĝis kontentiĝi. Mi petas vin, ŝi vokis nin, li lavas 
sin, via moŝto, nla ĉambro, per si mem, viaj leteroj, niajn 
kartojn. Perlaborl, postlasi, surflugl, aldiri alrigardi. Tro 
da libero kondukas al mizero. Per guto post guto disfalas 
granito. Li ne havas kapon de ministro. Sidi sur pingloj. 
For de 1’ okuloj, for de la ko o. Monto gravediĝis, muso 

naskiĝis. De zorgoj, ne de jaroj blankiĝas la haroĵ. Havi 
la okulojn sur ĝusta loko. Laŭdu la maron, sed restu 
sur tero. Oni prenas per manoj, redonas per piedoj. Pro 
mutte da arboj li arbaron ne vidas. Post sufero venas 
prospero.

4. -o j = j  ^f) f f  ( f f )  f f f f
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Letero pri la artikolo
MtoynwiA kai Jkqifo

Laü mia opinio la t. n. logikistoj 
f u n d e tute ne estas logikistoj! 
Tio evidentiĝas el jenaj faktoj:

1. Unuflanke nur parto de tiuj 
esprimoj, kiujn la logikuloj titolas 
mallogikaj, efektive kontraüas la 
logikon. Ekzemple la logiko —• t. e. 
la scienco pri la ĝusta rezonado! — 
efektive ne povas decidi, ĉu radiko 
povas havi plurajn signifojn, kaj kiu 
el tiuj diversaj signifoj estas „la 
ĝusta“ kaj kiuj estas la „mallogikaj“. 
Kanono ekzemple havas en Espe
ranto inter aliaj la signifojn pafilego 
kaj eklezia katalogo, kaj neniu el ili 
estas „mallogika“ en la vera senco 
de 1’ vorto. —  En la plej multaj tiaj 
kazoj, la vorto logika havas la sencon 
de räcta, prudenta aü facile kom- 
prenebla; sed pri la prudenteco oni 
ja ofte povas disputi!

Eble iu logikulo nun satas diri, ke 
nni ne estu tro precizema kaj ne 
Kiam prenu la plej severan sencon 
dl 1’ vorto „logika“. Per tio li jam 
agnoskas, ke ne plu temas pn logiko 
kiu ja ĝuste prenas cion en la plej 
strikta senco.

2. Aliflanke la logikistoj ne kritikas 
ĉion mallogikan! Mallogika en lingvo 
ekzemple estas metaforo kiel „1 a 
suno, la glora heroo, venkis la nokton“. 
La suno ja ne estas heroo. Sed meta
foro efektas des pli multe, ju pli 
malparencajn objektojn ĝi interligas. 
Metaforoj ofte estas i n t e n c e 
m a l l o g i k a j ,  ankaü la metaforoj 
bone kompreneblaj! Kaj ankaü la 
aüdanto tuj komprenas, ke temas 
pri intenca mallogikajo. Tarnen 
metaforoj (kompreneblaj) estas kon- 
traübatalataj de neniu logikulo, 
almenaü mi ne konas iun tian. Sed 
kial ne? Mi kredas: tial, ĉar metaforo 
estas dirata kun la i n t e n c o  frapi 
la aŭskultanton; ĉar ĝi do estas 
kreata k o n s c i e , kaj ankaü la 
aüskultanto tuj k o n s c i a s , ke 
temas pri metaforo.

La logikistoj do fakte ne batalas 
por nepra logikeco en ĉiaj kazoj; ili 
kontraüe vidas sian p l e j  gravan 
celon en k o n s c i a  uzado de la 
lingvo. Mallogikajojn ili atakas nur 
tiam, se tiuj signas senkonscian 
uzadon de la lingvo, kaj nur tial. 
Esence la logikuloj do estas r a - 
c i o n a l i s t o j .

El tio oni povas tiri la konkludon, 
ke la „logikistoj“ atakus eĉ metaforon,

se ĝi estus uzata senkonscie. Sed 
metaforoj senkonscie uzataj ekzistas: 
ekzemple se ili iĝas stereotipaj pro 
multa uziĝo. Kiel ekzemplo servu la 
germana esprimo „vom Leder ziehen“ 
== eltiri la glavon, kiu hodiaü signifas 
ataki per vortoj. Ce stereotipa uzado 
la metaforo k ie 1 t u t o elvokas la 
signifon; la signifo ne plu estas ligita 
al la unuopaj vortoj. Tial oni aplikas 
stereotipan metaforon ankaü en 
kazoj, kie la s e n c o  de la tuto 
ankoraü taügas, sed la uzata b i 1 d o 
ne plu. Rezultas aü ia „Stilblüte“ aü, 
ĉe daüra uzado de la mismetaforo: 
parolturno. Kaj efektive nia supra 
konjekto estas pravigata: stilflorojn 
kaj parolturnojn la logikistoj kon- 
traübatalas!

Interesa la afero estas ĉe unuopaj 
vortoj, solstaraj en frazo. El la diver
saj signifoj de radiko oftege unu 
estas la origina signifo, kaj la aliaj 
estas metaforaj uzoj de tiu origina. 
Ponto ekzemple origine estis vojkon- 
dukilo trans riveron; sed hodiaŭ ĝi 
povas signifi ' simple interligilon: 
Esperanto, la ponto inter la popoloj. 
Kaj efektive, la „supera tavolo“ de 
la logikuloj konfesas, ke radiko rajtas 
havi diversajn signifojn: ili rimarkis, 

(Daürigon vidu p. los)
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Letero pri la artikolo
£inquouzo kai £oqika

(Kino de  paĝo 98)
ke temas pri metafora uzado, kaj 
tion ili ja permesas. Alifianke ĉe 
solstaraj vortoj montriĝas la sama 
stereotipiĝo kiel ĉe metaforaj espri- 
moj; ĝi eĉ estas pli ofta. A1 tio al- 
doniĝas dua fenomeno: oni ne ligas 
kun iu vorto. tute precizan signifon, 
kiel ĉe matematikaj terminoj, sed oni 
havas ideon pli-malpli klaran pri la 
vortosenco; oni aplikas la vorton 
ankaŭ en parencaj kazoj. Bela 
ekzemplo estas la vorto logika; ni 
vidis supre, ke ĝi signifas ne nur: 
rilate al logiko, sed ankaü prudenta 
ktp! Ankaŭ tiu fenomeno estas tre 
ofta; kaj pro tiuj du faktoj la kri- 
tikado de la logikistoj okazas grand- 
parte sur la kampo de solstaraj 
vortoj.

La logikuloj do esence estas ra- 
cionalistoj, postulan taj konscian 
lingvouzadon. Sed ĝuste tiu akcentado 
de 1’ uzo konscia estas la vunda 
punkto, ĉar uzado flua konsistas en 
parolado nekonscia, kaj . ĉe tlu 
entrudas sin vole-nevole esprimoj 
ne tute logikaj. Tiuj fenomenoj 
absolute ne estas apartajo de Espe
ranto, sed okazas en ĉiuj lingvoj. 
Cie la meza homo ne kapablas pensi 
logike,, t. e. tute precize, dum 
parolado.

Se oni kritikas mallogikajojn ne- 
danĝerajn, asertante, ke en Esperanto 
oni ne rajtas diri tion, oni faras 
Esperanton esence p l i  m a l f a c i l a  
ol la aliajn lingvojn, kaj tion pro 
kaŭzoj, kiuj eĉ ne estas kulpo de 
Esperanto, sed de la malperfekteco 
de 1’ homa intelekto. Miaopinie oni 
povas pledi por laüeble konscienca 
uzado de la lingvo, sed ne por daüre 
k o n s c ia .  Kaj krome: oni estu 
indulgema. H ans W ingen

L IN Q V A  K O N S L /L T E JO
Demando 6

En diversaj gazetoj mi legis foje 
„lingvuzado“, foje „lingvouzado“ kaj 
ankaü „lingvonuzado“. Kiu vortformo 
estas preferinda? A, P. T.

Respondo 6
Oni povas deklari ĝustaj ĉiujn tri 

formojn. S-ro W. W. en sia traktajo 
pri la lingvouzo aplikis la duan; mi 
memoras, ke ekz. Wüster preferis la 
unuan =  lingvuzio. Sed se vi, lau la 
ekzemplo de „ĉionscia“ ŝatas „ling
vonuzado“, kial ne?

Demando 7
Mi petas informon pri la akcen

tado de la landnomoj kun la flnajo 
„io“. Siatempe la Lingva Akademio 
interpretis „io“ kiel finaĵon, se ĉi tiu 
silabo jam enestas en la internacia 
formo de landnomo, ekz. Germanien, 
Italien ktp. Cu tio devas signifl, ke 
la flnajo „io“ estu ankaü nur u n u 
silabo? Lau mia opinio konsistas 
„io“ el du silaboj. Do oni akcentu: 
Germanio, Italio, Bulgario kaj ne 
Germänio, Itälio, Bulgario.

K. Sch. Gl.
Respondo 7

Vi estas tute prava. La Esperanta 
gramatiko ne havas esceptojn. La 
fundamenta regulo (n-ro 10) tekstas: 
„La akcento estas ĉiam sur la antaü- 
lasta silabo.“ Nu, ĉiu vokalo formas 
silabon. Oni do povas diri nur Ger
manio ktp.

La grandaj Figuroj de 1’ Homaro 
en la kadro de la kalendaro 

DECEMBRO

Al B. K. K. Pri ,,-antas .. ,-atas“ 
sekvos alia artikolo. Ni estas samo- 
pinia kun vi, ke W. K. faris logikan 
eraron. „Mi estis vokata“, ekzemple, 
ne povas logike rezultigi „mi voki- 
tas“, sed nur „mi vokatis“. (La 
helpverbo estas esprimata nur per 
siaj finaĵoj sufikse uzataj ĉe la 
respektivaj participoj.) Sed vi jam 
povas konstati, ke l a , pretendita 
„facileco“ de la formoj de Kinder
mann estas tre iluzia. La ĝisnuna 
Zamenhofa formo de la kunmetitaj 
tempoj estas tarnen la plej simpla.

H e r b e i
Es fallen die Blätter, 
der Sommer versank; 
gelb, braun und rot,’ 
welch Farbenklang!
Dann naht der Winter 
mit Stürmen aus Ost, 
deckt Blumen und Elend 
mit Schnee und Frost.

Doch heimlich bereitet 
der Frühling sich vor, 
und mit ihm keimt Leben 
und Freude empor.

speran to_O ri^ in a l d ieses G edichts 
von M o r a v e c  finden  Sie in  d e r  EP  
N r. 10/1949, S e ite  72. A us dem  E speran to  
ü b e r tra g e n  von  E. U nger.

(F ino de paĝo 102)
ris hejmen per fervojo. Mia alibio 
ŝajnis ja  esti certa ĉiukaze. Malfe- 
liĉe forbruliĝis — malgraŭ la sen- 
vänteco — pli ol lau mia intenco

fevus forbruli.“
R. posedis ankoraü kelkmil flo- 

renojn de la asekura sumo, kiujn li 
deponis en la juĝejo. Oni retenis 
bn en aresto.

Tuj mi iris al la brulejo, por fari 
juran konstaton. Konvinkite, ke la 
inaljuna Vabi jam estis informita 
pri la memakuzo de ŝia mastro, mi 
konsolis ŝin, sed tiamaniere mal- 
kovris al ŝi tion. kion volonte mi 
kaŝus al ŝi.

La asiza tribunalo kondamnis lin 
je kvin jaroj da peza karcero kun 
fastotago ĉiumonata. Post tri jaroj 
la «nonarko lin amnestiis. Ankoraü 
nun li vivas lie kiel malriĉulo. Nek 
antaü nek post la brrrikatastrofo li 
faris malbonon al iu ajn.

Jaroj pasis, de kiam mi estis 
translokita al Graz. Iun dimanĉon 
mi renkontis surstrate du urbe or- 
namvestitajn junulinojn ĉe la bra- 
koj de soldatoj. Ili rigardis min 
speciale.

Mi rekonis la belajn filinojn de 
1’ muelisto aŭ, pli ĝuste — iliajn 
ruinojn.

(V era olca& ntajo el la  ja ro  1883.)

En tiu  ĉi m onato  nask iĝ is

Je su s von  N aza re th  — fo n d in to  de la 
k r is ta n a  relig io

1571 Jo h a n n es  K ep le r — germ arta  a s tro - 
nom o

1639 Je a n -B a p tis te  R acine — fra n c a  tra g e -  
d iisto

1713 D enis D id ero t — fra n c a  encik lo - 
ped iisto

1717 Jo h a n n  Joach im  W inckelm ann — 
g e rm an a  a rkeo logo

1747 G o ttfried  A u g u st B ürger — g erm an a  
poeto

1769 E rn s t M oritz A rn d t — g erm an a  poli- 
t ik a  v e rk is to  k a j poeto

1770 L udw ig v an  B eeth o v en  — p le j g ran d a  
g erm an a  kom pon isto

1786 C arl M aria  von  W eber — germ an a  
kom ponisto

1795 T hom as C arly le  — ang la  v e rk is to  
1795 L eopold von  R anke — g e rm an a

h isto riis to
1797 H einrich  H eine — g erm an a  poeto 
1801 C hristian  D ie trich  G rabbe — g e rm an a

d ram isto
H ec t° f  B erlioz — fra n c a  k om pon isto  

1804 B e n jam in  D israe li — angla  ŝ ta tv iro
k a j v erk isto

1810 A lfred  de M üsse t — fra n c a  ro m an - 
tik a  poeto

1815 A dolf von  M enzel — g erm an a  pen- 
tr is to  k a j g rafik isto

1819 T heodor F o n tan e  — g erm an a  v erk isto  
k a j poeto

1832 B jö rn s tje rn e  B jö rn so n  — norvega 
poeto

1837 H ans von  M arees — g e rm an a  pen- 
tr is to

Jür? R o b e rt Koch — g erm an a  b ak terio logo  
1856 F e rd in a n d  A ven ariu s — g e rm an a

v e rk isto
1858 G iacom o P u cc in i — ita la  kom ponisto
1859 L udw ig  L azarus Z am enhof — k re in to  

de n ia  lingvo E speran to

1863

1863

1869

1875

43 V.

1524

1547

1641

1769

1791

1803

1810

1835
1851

1859
1863

1863
1870

1877
1889

1919

1900
1921

1926
1926
1933

E d vard  M unch — no rv eg a  p e n tr is to  
k a j grafik isto
F ra n z  von L enbach — germ an a  
p en tr is to
H enri M atisse — f ra n c a  p e n tr is to  
k a j sk u lp tis to
R a in e r M aria  R ilke — a ü s tra  poeto

En tiu  ĉ i m onato  m o rtis
C hr. M arcus T u lliu s C icero — an tik v e- 
ro m an a  o ra to ro  k a j v erk isto  
Vasco da  G am a — p o rtu g a la  m ond- 
esp loris to
F e rn an d o  C ortez — h isp an a  k on- 
k eris to
A nthon is v an  Dyck — fland ra  p en 
tr is to  k a j g ra v u ris to  
C hristian  F ü rc h teg o tt G eliert — 
g e rm an a  poeto
W olfgang A m adeus M ozart — plej
g ra n d a  a ü s tra  kom ponisto
Jo h a n n  G o ttfried  von  H erd e r —
g erm an a  poeto  k a j filozofo
P h ilip p  O tto  R unge — g erm an a  pert-
tris to
A ugust v o n  P la te n  — g erm an a  poeto  
W illiam  T u rn e r  — ang la  p e n tr is to  
k a j g ra v u ris to
W ilhelm  G rim m  — g erm an a  lingv isto  
F rie d rich  H ebbel — g e rm an a  poeto  
k a j v erk isto

------------- VCIAISIU
A lex an d e r D um as p a tro  — fran c a  
verk isto .
G ustave C ourbet — fra n c a  p e n tr is to  
L udw ig A n zen g ru b er — a ü s tra  d ra m 
isto  k a j rak o n tis to
P ie rre  A uguste  R en o ir — fra n c a  
p e n tr is to  k a j sk u lp tis to  
W ilhelm  L eibi — g e rm an a  p en tr is to  
C am ille S a in t-S aens — fra n c a  ko m 
ponisto
C laude M onet — fra n c a  p e n tr is to  
R a in e r M aria  R ilke -  a ü s tra  poeto  
S tefan  G eorge — g e rm an a  poeto
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Enigma piramido

1- a problemo: Metu en la kvadra- 
tetojn de la ĉi-supra piramido jenajn  
literojn:
a — c c — d —■ e e e e e  — i — 1 — 
n n n n  — o o  — p — s s  — u 
kaj vi ricevos (de supre malsupren):
1. vokalon; 2. pronomon; 3. prepo- 
zicion; 4. nomon de perdita loko; 
5. nomon de Azia lando; 6. parton 
de la UNO.

La signifon de 6. montras ankaŭ 
la vortkoipencoj, legate de malsu- 
pre supren.

2- a problemo: Metu en la ŝtupojn 
supreh kaj malsupren po unu lite- 
ron; la plej supra — i — estas ko- 
muna al ambaŭ vortoj, k iu j signi- 
fas:
a) Afrikan regnon (supren)
b) ekpuŝon de fizika forto

(malsupren).
La horizontalaj vortoj aŭ literoj 

de supre estas: 1..vokalo  (vidu su
pre); 2. mallongigö de antaŭa ger- 
mana moniinuo; 3 .'agrikultura oku- 
po; 4. korpopartö* 5. tero en akvo; 
b. pluvnubo.

C iuj vortoj eŝtas senfinaĵaj.
J . B.

\  zxz* A / V A / V  z

Lernu per enigmoj ;

Eine neue Sache ganz in Esperanto !
Ein Lernmittel zum Zeitvertreib 
für Anfänger und Fortgeschrittene ! 
Neues Material für die Ausstel
lung ! Ein Abonnement als Ge
schenk für die Freunde in der 
ganzen W elt!

Das sind die Leitsätze des soeben 
im Format DinA 6 erschienenen 
8 seitigen Rätselheftes!

Erscheinungsweise: Zweimonatlich 
Einzelpreis: 20 Pf

Ein Abonnement kostet: Halbjährlich 
0 ,7 ; DM , jährlich i ,jo  DM.

' (Zhsi näung einbegriffen)

Bestellen Sie bei Werner Dickel 
Dortmund-Wellinghofen, Pestfach

Kelkaj vortludoj
1. Kiu aĝo honoras la viron?
2. Kiu arbo estas manĝebla kaj 

trinkebla?
3. Kiu ario ne estas kantata  sed 

kantanta?
4. Kiu bato ĝojigas?
5. Kiu dento ĉiam doloras?
6. Kiu doto estas senmona?
7. Kiu estro ne estas unu persono?
8. Kiu fero estas varmega?
9. Kiu fiŝo ne povas naĝi?

10. Kiu forto malfortigas nin?
11. Kiun fumon ŝatas la virinoj?
12. Kiu gento konsistas el nur unu 

persono?

Vizitkait-eniomo

O. Merti
KALS

Kiun profesion havas s-ro Merti?

Solvoj de la enigmoj el n-ro 11
M agia d iam an to

1. i, 2. a le, 3. a lud i, 4. ilum in i, 5. edifo, 
6. ino, 7. i.
Solvo de la  s ilab-en igm o k a j senfina rondo 

1. sona to ; 2. to lo ; 3. lokom otivo ; 4. vojo ;
5. jod o ; 6. dom o; 7. m ono; 8. novem bro ; 
9. broso .

Solvo de la v iz itk a rt-en ig m o  
A dvokato -in ĝ en ie ro , aŭ : In ĝ en ie ro -ad -

vokato .

V erlag  u n d  D ruck: E sp e ran to -A b te ilu n g  
d e r  L im b u rg e r V ere in sd ru ck e re i Gm bH., 
L im burg /L ahn . H a u p tsc h rif tle ite r: Joseph  
F. B erger, K öln-R ieh l, E h re n b e rg s tra ß e  1. 
N achdruck  n u r  m it G eneh m ig u n g  d er 
S ch riftle itu n g . — B ezugsp re is: V ie rte l
jäh rlic h  1,50 DM zuzüglich  —,12 DM Z u 
ste llu n g sk o sten . E rfü llu n g so r t is t L im 
burg /L ahn . — A lle Z u sch riften  fü r  die 
R e d ak tio n  an  Jo sep h  F .B erg er, K ö ln -R ieh l, 
B este llungen  u n d  A n sch rif ten än d e ru n g en  
n u r  a n  d ie  L im b u rg e r V ere in sd ru ck ere i 
G m bH ., L im burg /L ahn , D iezer S tra ß e  17. 
Postscheck-K onto : F ra n k fu r t  am  M ain, 
N r. 123 82; B a n k -K o n ten : L im b u rg e r B ank, 

K re issp a rk a sse  L im burg , N assauische 
L an d esbank , F ilia le  L im burg .

Sofort beginnend!
Fernunterricht für A = Anfänger 
oder B = Fortgeschrittene ,

22b Bad Ems, Villenpromenade 5

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *  
*  *
*  *

-X- * *
* haben wir den Schlüssel zu unserem Lehrbuch von *
* W. u. H.Wingen „Wir lernen Esperanto" herausge- *
* bracht. Er enthält die Übersetzungen aller Übungen 

und eine Auswahl zusätzlicher Aufgaben. Er kostet
* 80 Pfennig und 8 Pf Porto. Durch alle Buchhand- *
J lungen oder direkt von der J
*  *
* Esperanto-Abteilung *
5 der Limburger Vereinsdruckerei • Limburg/L. *
■X- *.* ’ , -X--x- *
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

Aus unserem Ĵ9  äst beutet
A n m eh re re . S ie  h a b en  d ie  „S olvo“ 

(EP N r. 10, S. 82) zu e rn s t genom m en. D er 
V erfa sse r w o llte  k e inesw egs e in  neu es 
L änder-S u ffix  e in fü h ren . Seine A bsicht 
w a r  n u r , sich e tw as iron isch -sa tirisch  ü b e r 
d ie  v ersch ied en en  „S k o lo j“ zu belus tig en , 
noch e in e  w e ite re  dazu zu e rfinden  (n icht 
n u r  „e rf in d e n “ ; e r  h a t  sie  ja  — als D ruck
feh le r!  — auch ta tsäch lich  „g e fu n d e n 4/) 
u n d  n u n  auch a n d e re  an  d iese r n iem an d en  
schäd igenden  u n d  n iem an d en  b e le id ig en 
den, m it e inem  k le in en  Schuß B osheit 
v e rseh e n en  F re u d e  te iln eh m en  zu lassen . 
D ie R e d ak tio n  je d e n fa lls  h a tte  n ie  gedach t, 
daß  auch n u r  e in  E P-ano  d en  Scherz 
n ich t v e rs te h e n  w ü rd e . A lso zu r B e ru h i
gung: „G erm an ico “ w ird  vorläufig  v ie l
le ich t n u r  von  d en  E sp e ra n tis te n  a u f  dem  
M ond g eb rauch t.

12 Seiten
Umfang, Zamenhof-Erinnerungen, Sieno-Kurs, 
Novelle in Fortsetzungen - dam it können Sie 
für EP w erb en !

klimpern die Matrizen durch 
unsere Setzmaschinen. Achtzehn 
Setzer sind dabei, den Satz für 
Drucksachen in allen Sprachen zu 
liefern. Wir drucken Werke und
Zeitschriften jeden Umfanges.

Fragen Siebei Bedarf bei uns an.

Limburger V ereinsdruckerei 
GmbH., Limburg/L-, Postfadi 59
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